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viSzsza ag g o t t ,  v é n ,  agg e b ,  kurafi, hpgy 
vénségedre nem zetedet,  a* Magyar fza- 
k á l t ,  r é g i ,  jám bor,  kegyelmes u r a d a t ,  
Zitíi István u r a t , ö nagyságát; annak fe­
lette kegyelmes u r u n k a t , királyunkat , 
így meg gyaláztad. Illy szép hirC hal­
lunk  fe lő led , á ru ló ,  p a rá z n a ,  orgazda,, 
réfceges, nem jámbor, akafztani való., 
lélek kurasia. N em  elég volt-e*, e* k o ­
ráig mirjd a* bolondság, mind a* lator- 
ság , disznó —  ron h iz o t t ,  beste lé lek , 
kurasi; tsik nyelésben gyönyörködő , ots- 
mány k u ras i : .m ind  a* Pofonyi hóhér* 
tavában fogták pedig azokat a* tsikok^t, 
a* m int hallom , a* mellyekkel te isten­
telen 'Hurkodat pallérozod : azt pedig 
tsak 'afcért tse lekfzed , hogy az bo,rn^}c 
tágassább futamodója  ̂ lehessen te lhete tle­
nebb torkodon alá: hév ó n a t ,  kénköyet, 
ízurkot a' to rkodnak ,  kurva feleségii, lé­
lek kurasi, nem jó b o r t ,  borban válo­
g a tó ,  kenyér ve fz tege tö , éhei h o l t ,  tá­
nyér nyalogató , lélek kuras i: m o n d o k , 
nem elég vólte*, hogy Ibraim O.merbég 
hetven hétszer meg tzifrázta Gömör vár­
m e g y é t ,  taknyos profcrip tájú , nem em­
berséges ember asztalához v a ló ,  mogor­
va , ferte lmes, difznó kurasi. Hogy nem 
tudtak vó lt még kis korodban .a* difz- 
nók  el fzaggatni; avagy döglöttéi volna 
meg a* Budai kalafában a* páltza a l a t t ; 
avagy ölted volna bé magadat a* Du. 

w nába, a’ mint elkezted  vólt,  kétségbe esett 
„  kurasi > hogy fém mint illyen gyalázatban

m forog-
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„  forogjon a* Magyar n é v ,  kurva feleségig, 
w nem jámbor kurasi. * A ’ minémú vagy 
n magad , ollyan roSz a* feleséged, láda 
,, mocskoló, kurva nemzetségi. H óit ne- 
9> vét költötted Ibraim nak; de él még a* 
w feleséged Szolgálatára. —  Úgy hallom , 
„  to lv a j , nem jámbor kurasi, hogy vala- 
,, mennyi kém ló , lopó vagyon az város- 
n bán , Posonban, m ind hozzád tartanak 
n Szállásra; nálad a* quárté lyok , ’s ezt kell 
,, a* nemes kamarának cl Szenvedni, vifzSza 
7> agg0 t t 5 kutyátúl Sajzott, T örök  meny 

afzfzony, puska porra v a ló ,  difznó kura- 
„  f i ; istentelen , mordály ,  tobzódó kura- 
n fi. Az apádat is meg akartad tizen egy- 
,, Szer ö ln i;  nem győzted várn i^-hogy ma- 
„  gatúl meg haljon , naaszlagos, hóhér ku- 
„  ráfi. A* melly kopott Szoknyát az édes 
,, anyádon temettél i s ; annak is duplán 
^  meg vetted az apádon az á r á t , istente- 
n len , Zsidó kurasi. A* más héten Sel :me- 
„  gyek uram m al, ö nagyságával, Bétsbe: 
„  Supplicatiót adok bé ö felségének : ezen 
„  fzerént eleibe adom ö felségének, 's meg 
„  kérem a’ tifzteted 3 Farizéus , viszíza 
>> aggo tt ,  lélek kurasi; *s eb rúdon vettet. 
„  lek ki az kamarából. Janitorgágot ? egy 
n Sereg disznóm vo lna ; azt sem merném 
9y reád b ízn i , tfap alja , Filistcus, lélek ku- 
), rasi. Két száz lépésnyire ki érzik a* bor 
py *s égett bor* Szaga az eb Szájadbúl: hiszen,
9) te  Sem Is tennek , Sem embernek nem kel- 
n lesz im m ár, dzsidázott, dárdázott, bén- 
n na , lélek kurasi: hiszen, jól tudom ,
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„  hogy tsak Isten* nevében tartott e ’ ko­
ráig is az u rad ;  mert a* te bolondságo­
d é r t ,  kurva az anyád , ha adnék immár 
egy sült répát. Lég nagyobb mestersé­
ged , tudományod az hurka és tsik nye­
lés : azt is valami rofz , frantzuzos, trom­
bitás inastul ta n u l ta d , úgy hallom : el 
mehetsz oskola mestereddel, Katus asz- 
fzony , siró, kid m érgü , bestia , szégyen 
kurasi; k e r i tó , á ru ló ,  kurasi; büszke, 
tzifra, kurasi : egy paputférc a* felesége­
det is el kimletted , Júdás ízabáfu 3 mar- 
to ló tz ,  kttrasi; kanállal fejtett fzakállú , 
hegyes koporsóba v a ló ,  gyalázatos , vén 
kurasi; a^g e b .  Isteniül el fu tam ed o tt ,  
tűzre valo fatúl Szakadt, Pilátus kurasi. 
Kerefztet magadra nem tudfz v e t n i ; a* 
mi atyánkot félignél tovább el nem tudod 
m ondani, Szégyent v a l lo t t , boszorkány > 
kurasi* TsudáJom , hogy kcJzép télben 
is meg nem iit a* menykó Számtalan 
Sok istentelenségedért, pogány , Ördon- 
g ö s ,  kurasi. Isten ugy fegéljen, Hajnáts- 
kö váráért, mikor meg árad az Ipoly* vi* 
z e , egy tsolnokban veled nem ü ln é k , 
átkozott órában te rm ett ,  minden jótűi 
ü re s ,  pogánynál is pogányabb kurasi. 
Ezek után Isten meg ne mentsen, hanem 
akasztósán száradj m e g : a’ fejed' kopo­
nyájában varjak és verebek to jjanak: tson- 
taidat az ebek széjjel hordozzák: ha pe­
dig az hegyes koporsót inkább szereted ; 
abban i s , m e g e n g e d e m , teljék kedved. 
Költ Szétsénben, Febr. 1663. Sem 
Tóm. X lV . B b Ötséd,
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n ötséd , Sem bátyád, sem,-jó akaród Hor- 
,, váth Mihály. “  InSecriptio: n Adasték az 
n ' néhai vitéziö Tatai Szabó Lyukáts fiának, 
,, az nem nemes, nem vitézló , sánta , bén- 
„  na Szabó Gyurkának , vénségére meg 
n  bolondult, kurva feleségű , keritö , viíz- 
, /Sza aggo tt ,  beste lélek kurafinak. u Has 
exSecrandi formulas , Christiano homine 
prorfus indignas, nemo Sanus probauerit; 
ex 'iis tamen discimus,, et Hungaros non­
dum imberbes tunc fuiste , nec illud KuruSe 
Scommaticum a Carasta, cuius nomen Hun* 
garis exoSum Suerit, ortum dtqciste; quum 
Antonius ille Carasta, cuius nomen a Sup­
pliciis Eperiesiensibus infame serius euasit, ad 
Leopoldurn non ante i66y . militatum adue- 
n e r i t ,  et tamen KuraSe iam nunc in usu fue­
rit ; non igitur a Carasta deriuatum , fed 
a kurva’ sia contractum. Nondum  erupe­
rat bellum T u rc icu m , quum haec scriberen­
tu r ;  magnac^ue spes conciliandae pacis erat, 
quam j  teste Wagnero ,  (a ) certiorem in di­
es PeriSei litterae promittebant , primo iam ve- 
re eam ob cauSefarn Constantinopolim profecti. 
Duo potijssimum pacis obstacula obtendebant 
Tureae : „ prim um, quod copias Transsil- 
„ uania caesar nondum deduxisset; alterum, 
,j quod ad Draui ac Murae confluentem , 
,, nouum munimentum exstruxisset Nico- 
„ laus Zrinius comes. u Habebat in rnan* 
latis PeriSeus : ti promitteret T u re i s , co- 
, pias tum reuocandas, tum nouam arcem

n solo

( í z )  Hist, Lop. P. I. p  107 .


